
Ref. 8.59.47.200

ES -  Gracias por confiar en nosotros. Por favor, lea detenidamente esta hoja de instrucciones antes de usar el equipo.
FR -  Merci de la confiance que vous nous témoignez et nous vous invitons à lire attentivement la feuille d’instructions avant l’utilisation de l’appareil.
EN -  Thanking you for the trust placed in us. Please, read this instruction sheet carefully before using the sprayer.
PT -  Obrigado por confiar em nós. Por favor, leia atentamente esta folha de instruções antes de usar o equipamento.
DE -  Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen. Bitte lesen Sie diese Anweisung sorgfältig, bevor Sie das Gerät einsetzen. 
IT -  Grazie della fiducia riposta nella nostra azienda. Si prega di leggere attentamente il presente foglio di istruzioni prima di utilizzare l’attrezzatura.
NL -  Dank u wel voor het in ons gestelde vertrouwen. Gelieve dit blad aandachtig door te lezen alvorens de uitrusting te gebruiken.
SV -  Tack för ert förtroende. Läs noggrant igenom dessa anvisningar före användning av utrustningen.
DA -  Vi takker for den tillid, som De har vist os. De anmodes venligst om nøje at gennemlæse den vedlagte brugsvejledning, før De tager udstyret i brug.
FI -  Kiitos tuotteitamme kohtaan osoittamastasi luottamuksesta. Ole hyvä ja lue huolellisesti tämä käyttöohje ennen laitteen käyttöä.
AR - 
EL -  Óáò åõ÷áñéóôïýìå ðïõ ìáò åìðéóôåýåóôå. Óáò ðáñáêáëïýìå íá äéáâÜóåôå ðñïóå÷ôéêÜ áõôÞ ôç óåëßäá ïäçãéþí ðñéí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôïí åîïðëéóìü.
RU -  Спасибо за ваше доверие к нам. Пожалуйста, внимательно прочтите данный лист с инструкциями до использования оборудования.
TR -  Bize güvendiğiniz için teşekkür ederiz. Lütfen cihazı kullanmadan önce bu yazıyı dikkatlice okuyunuz.
RO -  Mulţumim pentru încrederea acordată. Vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a utiliza aparatul.
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ÁMBITO DE APLICACIÓN
Este pulverizador ha sido fabricado con materiales de primera calidad y diseñado exclusivamente para ser utilizado con productos 
fi tosanitarios agrícolas y de jardín (herbicidas, insecticidas, fungicidas).

PUESTA EN MARCHA Y PULVERIZACIÓN
Es conveniente realizar la verifi cación de la puesta en marcha con agua:
1) Acople la manguera (703) a la lanza (885) y a la cámara (368) (895). Montar las correas (ver detalle dibujo). Verifi que que todos 

los elementos están adecuadamente roscados con objeto de evitar posibles fugas del producto a pulverizar.
2) Suelte la tapa y vierta el líquido a pulverizar. Utilice el fi ltro.
3) Accione la palanca unas 8-10 veces para la puesta en presión, accione la manilla (358) y regule la boquilla (135), hasta 

conseguir la pulverización deseada.
4) Este pulverizador es ambidiestro. Para operar de la forma inversa: desmonte el enganche lanza (953); gire la palanca 180º y con la 

ayuda de un destornillador, saque el casquillo (338) de la base; ponga la palanca y correas en la posición opuesta del depósito.

MANTENIMIENTO
1)  Después de cada utilización despresurice la cámara de presión.
2) Limpie el depósito y el resto de componentes (boquilla, fi ltro…) con agua.
3) En caso de obstrucción de la boquilla o fi ltro, limpielos con agua y no utilice objetos metálicos.
4) Para prolongar la duración de la vida de las juntas, aplique regularmente unas gotas de aceite en las partes en movimiento.
5) En caso de manilla (358) agarrotada y/o fi ltro (346) sucio, soltar la empuñadura (357). Extraer el fi ltro tirando hacia fuera, 

limpiarlo, engrasar las juntas y montar.
6) Para proceder con la sustitución por desgaste del retén (133) (497) de la cámara: desmonte el enganche lanza (953) y saque la 

cámara (368) (895); al sacar la cámara el agitador caerá al fondo del depósito, proceda a sacarlo. Desenrosque la válvula (365) 
con ayuda de la cruceta que tiene el agitador. No pierda la bola. Sustituya el retén (133) (497) y proceda de manera inversa a 
montar válvula y cámara. Asegure que la bola esté en su compartimento.

7) Para proceder con la sustitución por desgaste del cilindro (092): desmonte el enganche lanza (953) y saque la cámara. Introduzca 
la mano y desenrosque el cilindro. Enrosque el nuevo cilindro a mano hasta apretar (ver detalle dibujo).

8) Almacene el pulverizador al abrigo para evitar heladas y fuerte calor (entre 5º y 30º C).

NORMAS DE SEGURIDAD
1)  No utilice productos químicos fuera del ámbito de aplicación indicado.
2)  Respete siempre las prescripciones y las dosis que, en las etiquetas de los embalajes, recomiende el fabricante del producto de 

tratamiento que va a utilizar.
3)  No coma, beba, ni fume durante la preparación y el tratamiento.
4)  No pulverice sobre las personas, animales, ni instalaciones eléctricas.
5)  No trate con fuerte viento o calor.
6)  En caso de intoxicación, consulte a su médico, aportándole el embalaje del producto del tratamiento.
7)  No vierta los residuos de producto o limpieza cerca de cursos de agua, pozos, etc., que vayan a ser utilizados para uso-consumo 

humano o animal.
8)  Utilice un equipo de protección adecuado, máscara, gafas, guantes, calzado, etc.
9)  No modifi que el aparato. No utilice el aparato si está dañada, deformada o alterada su forma inicial.
10)  Almacene el pulverizador al abrigo, para evitar heladas y fuerte calor (entre 5º y 30º C).

GARANTÍA
Nuestras mercancías están garantizadas por dos años, desde la fecha de compra del usuario, contra todo defecto de fabricación o 
materiales. La garantía se limita estrictamente al remplazamiento gratuito de piezas reconocidas defectuosas por nuestros servicios. 
La garantía no se aplicará, cuando exista uso indebido de nuestros materiales, desmontajes y/o modifi caciones de nuestros aparatos, 
y para aquellas piezas de uso y desgaste normal que requieren mantenimiento. La garantía no se aplicará en caso de negligencia, 
imprudencia, y uso no racional del material. Los gastos de expedición y transporte de las piezas en garantía, así como la mano de 
obra no realizada en nuestra fábrica, serán por cuenta del usuario. Para hacer efectiva la garantía, deberán remitirnos, franco de 
portes, la pieza objeto del reclamo junto a la factura o ticket de compra.
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 Nº COD.  Q ES FR EN PT DE  Nº COD.  Q IT NL SV DA FI

 092 8.39.41.603 1 CILINDRO CON BOLA CYLINDRE AVEC BOULE CYLINDER WITH BALL CILINDRO COM BOLA ZYLINDER MIT KUGEL

 101 2.23.15.908 2 JUNTA REDONDA AN-8 JOINT ROND NA-8 ROUND GASKET AN-8 JUNTA REDONDA AN-8 O-RING AN-8

 105 8.39.18.303 1 FILTRO DEPOSITO 16 L. FILTRE DU RESERVOIR 16 L. FILTRE DU RESERVOIR 16 L. FILTRO DEPÓSITO 16 L. BEHÄLTER TERFILTER 16 L.

 106 8.39.47.306 1 AGITADOR AGITATEUR AGITATOR AGITADOR RÜHRER

 119 2.20.08.902 2 BOLA INOX. Ø 12 BOULE INOX. Ø 12 STAINLESS STELL BALL Ø 12 BOLA INOX. Ø 12 INOX KUGEL Ø 12

 126 8.39.43.304.1 1 EMPUÑADURA POIGNEE GRIP PUNHO  GRIFF

 127 8.38.12.323 2 TUERCA CÓNICA ECROU CONIQUE CONE NUT PORCA CONICA KEGELMUTTER

 133 8.39.09.306 1 RETEN DE CAUCHO RENFORT EN CAOUTCHOUC RUBBER SEAL RETENTOR DE BORRACHA KAUTSCHUK-MANSCHETTE

 135 8.39.02.323 1 BOQUILLA Ø 1 BUSE Ø 1 NOZZLE Ø 1 BOQUILHA Ø 1  SPRITZDÜSE Ø 1

 136 2.23.15.905 1 JUNTA REDONDA AN-5 JOINT ROND AN-5 ROUND GASKET AN-5 JUNTA REDONDA AN-5 O-RING AN-5

 138 8.38.12.328 2 CONO Ø 10 CÔNE Ø 10 Ø 10 CONE CONE Ø 10 KEGEL Ø 10

 140 8.39.18.427 1 TUBO Ø 10 TUYAU Ø 10 Ø 10 TUBE CANO Ø 10 ROHR Ø 10

 167 2.23.15.914 1 JUNTA REDONDA AN-14 JOINT ROND AN-14 ROUND GASKET AN-14 JUNTA REDONDA AN-14 O-RING AN-14

 287 8.39.06.303 1 FILTRO DEPOSITO 12 L. FILTRE DU RESERVOIR 12 L. TANK FILTER 12 L. FILTRO DEPÓSITO 12 L. BEHÄLTER TERFILTER 12 L.

 290 8.38.08.308 2 CASQUILLO MANGUERA DOUILLE TUYAU HOSE BUSHING CASQUILHO MANGUEIRA SCHLAUCHBUCHSE

 291 8.42.02.332 2 TUERCA ECROU NUT PORCA MUTTER

 338 8.39.43.327 1 CASQUILLO BASE DOUILLE BASE BASE BUSHING CASQUILHO BASE AUFLAGEBUCHSE

 346 8.39.47.365 1 FILTRO LANZA FILTRE LANCE LANCE FILTER FILTRO LANÇA LANZENFILTER

 349 2.23.16.903 1 JUNTA REDONDA AN-3 JOINT ROND AN-3 ROUND GASKET AN-3 JUNTA REDONDA AN-3 O-RING AN-3

 356 8.39.46.366 1 CUERPO MANETA CORPS MANETTE HANDLE BODY CORPO ALAVANCA  HEBELKÖRPER

 357 8.39.46.367 1 EMPUÑADURA PORTA FILTRO PORTE FILTRE GRIP PUNHO–PORTA FILTRO HANDGRIFF–FILTERHALTER

 358 8.39.46.368 1 MANILLA POIGNÉE BLACK GRIP PUNHO GRIFF

 359 8.39.46.369 1 ENGANCHE NEGRO CROCHET HOOKING ENGATE PRETO SCHWARZER HAKEN

 363 8.39.41.342 1 RESORTE FILTRO RESSORT FILTRE FILTER SPRING MOLA FILTRO FILTERFEDER

 365 8.39.41.303 1 VÁLVULA CIERRE SOUPAPE FERMETURE SEALING VALVE VALVULA FECHO VERSCHLUSSVENTIL

 366 8.39.47.410 1 ARANDELA FIELTRO RONDELLE DE FERMETURE LOCKING WASHER ARANDELA FIELTRO SCHEIBE

 368 8.39.41.302 1 CÁMARA PRESIÓN CHAMBRE DE PRESSION PRESSURE CHAMBER CÁMARA PRESSAO KAMMER

 369 8.39.47.420 1 CORREA COURROIE STRAP CORREIA GURT

 374  8.39.57.308 1 TUERCA GUÍA COUVERCLE GUIDE GUIDE LID PORCA GUIA FÜHRUNGSDECKEL

 497 8.39.41.305 1 RETEN SINTÉTICO OPACO RENFORT SYNTHÉTIQUE OPAQUE OPAQUE SYNTHETIC SEAL JUNTA SINTÉTICA OPACA UNDURCHSICHTIGER SYTHETIKRING

 544 8.28.40.322 1 PULVERIZADOR PULVÉRISATEUR SPRAYER PULVERIZADOR ZERSTÄUBER

 608 2.23.16.906 1 JUNTA REDONDA AN-6 JOINT ROND AN-6 ROUND GASKET AN-6 JUNTA REDONDA AN-6 0-RING AN-6

 703 8.39.18.805 1 MANGUERA COMPLETA TUYAU COMPLET COMPLETE HOSE MANGUEIRA COMPLETA SCHLAUCH, KOMPLETT

 726 8.38.08.803 1 CODILLO CON BOQUILLA TUBE AVEC BUSE ELBOW WITH NOZZLE COTOVELO COM BOQUILHA  KRÜMMER MIT DÜSE

 727 8.39.18.627 1 TUBO CON TUERCAS TUBE AVEC ECROUS TUBE WITH NUTS TUBO COM PORCAS SPRITZROHR MIT ÜBERWURFMUTTERN

 796 8.39.57.602 1 TAPA DEPOSITO Y VÁLVULA 16 L.-20L. COUVERCLE RESERVOIR ET SOUPAPE 16 L.-20L. TANK COVER AND VALVE 16 L.-20L. TAMPA DEPÓSITO DE VÁLVULA 16 L.-20L. BEHÄLTERDECKEL U. VENTIL 16 L.-20L.

 819 8.39.47.802 1 CORREA CON ENGANCHE COURROIE AVEC CROCHET STRAP WITH HOOK CORREIA COM ENGATE GURT

 883 8.39.41.801 1 MANILLA COMPLETA MANETTE COMPLÈTE COMPLETE HANDLE PUNHO COMPLETO  BEDIENUNGSHEBEL, KOMPLETT

 885 8.39.46.823 1 LANZA COMPLETA LANCE COMPLÈTE COMPLETE LANCE LANÇA COMPLETA LANZE, KOMPLETT

 895 8.39.51.814 1 CÁMARA COMPLETA CHAMBRE COMPLETE COPMPLETE CHAMBER CÁMARA COMPLETA KAMMER KOMPLETT

 896 8.39.51.802 1 PALANCA COMPLETA LEVIER COMPLET COMPLETE LEVER ALAVANCA COMPLETA HEBEL KOMPLETT

 904 8.39.47.811 1 FILTRO CON JUNTAS FILTRE AVEC JOINTS FILTER WITH GASKET FILTRO COM JUNTAS FILTER MIT DICHTUNGEN

 929 8.34.44.813 1 CODILLO HERBICIDAS COUDE HERBICIDES ELBOW-BEND FOR HERBICIDES  COTOVELO HERBICIDAS HERBIZIDKRÜMMER

 948 8.39.59.602 1 TAPA DEPOSITO Y VÁLVULA 12 L. COUVERCLE RESERVOIR ET SOUPAPE 12 L. TANK COVER AND VALVE 12 L. TAMPA DEPÓSITO DE VÁLVULA 12 L. BEHÄLTERDECKEL U. VENTIL 12 L.

 953 8.39.41.811 1 ENGANCHE LANZA CROCHRT LANCE LANCE HOOK ENGATE LANÇA LANZENHALTERUNG

 1013 8.59.47.850 1 DEPOSITO 16 L. RÉSERVOIR 16 L. 16 L. TANK DEPÓSITO 16 L.  BEHÄLTER 16 L.

 1014 8.59.49.850 1 DEPOSITO 12 L. RÉSERVOIR 12 L. 12 L. TANK DEPÓSITO 12 L.  BEHÄLTER 12 L.

 1061 8.59.48.850 1 DEPOSITO 20 L. RÉSERVOIR 20 L. 20 L. TANK DEPÓSITO 20 L.  BEHÄLTER 20 L.

  8.59.47.200 1 HOJA INSTRUCCIONES FEUILLE D’INSTRUCTIONS INSTRUCTION SHEET FOLHA INSTRUÇÕES  ANWEISUNGSBLATT

  8.59.48.201 1 EMBALAJE EMBALLAGEN  PACKAGING EMBALAGEM VERPACKUNG

  8.59.49.201 1 EMBALAJE EMBALLAGEN  PACKAGING EMBALAGEM VERPACKUNG

  8.59.47.201 1 EMBALAJE EMBALLAGE  PACKAGING EMBALAGEM VERPACKUNG

 092 8.39.41.603 1 CILINDRO PIU’SFERA CILINDER MET KOGEL CYLINDER MED KULA CYLINDER MED KUGLE  KUULASYLINTERI

 101 2.23.15.908 2 GUARNIZIONE TONDA AN-8 RONDE PAKKING AN-8 RUND FOG AN-8 RUND SAMLING AN-8 TIIVISTERENGAS AN-8

 105 8.39.18.303 1 FILTRO SERBATOIO 16 L. FILTER RESERVOIR 16 L. FILTER BEHÅLLARE 16 L. FILTER BEHOLDER 16 L.  SÄILIÖN SUODATIN 16 L.

 106 8.39.47.306 1 AGITATORE MENGER SPATEL OMRØRER  SEKOITIN

 119 2.20.08.902 2 SFERA INOX Ø 12 KOGEL ROESTVRIJ STAAL Ø 12 KULA ROSTFRI Ø 12 KUGLE RUSTFRI Ø 12  KUULA Ø 12 RUOSTUMATTOMASTA TERÄKSESTÄ

 126 8.39.43.304.1 1 MANOPOLA HANDGREEP HANDTAG HÅNDGREB  SAUVAN KÄDENSIJA

 127 8.38.12.323 2 DADO CONICO CONISCHE MOER KONISK MUTTER KEGLEFORMET MØTRIK KARTION MUOTOINEN MUTTERI

 133 8.39.09.306 1 ANELLO DI TENUTA IN CAUCCIU AFDICHTINGSRING VAN RUBBER GUMMI BEHÅLLARE GUMMI BEHOLDER  KUMIMANSETTI

 135 8.39.02.323 1 UGELLO Ø 1  MONDSTUK VAN Ø 1 MUNSTYCKE Ø 1 MUNDSTYKKE Ø 1 SUUKAPPALE Ø 1

 136 2.23.15.905 1 GUARNIZIONE TONDA AN-5 RONDE PAKKING AN-5 RUND FOG AN-5 RUND SAMLING AN-5 TIIVISTERENGAS AN-5

 138 8.38.12.328 2 CONO Ø 10  KEGEL Ø 10 KON Ø 10 KEGLE Ø 10 KARTIO Ø 10

 140 8.39.18.427 1 TUBO Ø 10 Pijp Ø 10 RÖR Ø 10 RØR Ø 10  PUTKI Ø 10

 167 2.23.15.914 1 GUARNIZIONE TONDA AN-14 RONDE PAKKING AN-14 RUND FOG AN-14 RUND SAMLING AN-14 TIIVISTERENGAS AN-14

 287 8.39.06.303 1 FILTRO SERBATOIO 12 L. FILTER RESERVOIR 12 L. FILTER BEHÅLLARE 12 L. FILTER BEHOLDER 12 L.  SÄILIÖN SUODATIN 12 L.

 290 8.38.08.308 2 GHIERA IDRANTE BUS SLANG BUSSNING SLANG BØSNING SLANGE  LETKUN HOLKKI

 291 8.42.02.332 2 DADO MOER MUTTER MØTRIK MUTTERI

 338 8.39.43.327 1 GHIERA BASE BUS BASIS BUSSING BAS BØSNING BASE POHJAHOLKKI

 346 8.39.47.365 1 FILTRO LANCIA FILTER LANS SLANGMUNSTYCKETS FILTER FILTER PÅ SPRØJTEHOVED SUMUTINPUTKEN SUODATIN

 349 2.23.16.903 1 GUARNIZIONE TONDA AN-3 RONDE PAKKING AN-3 RUND FOG AN-3 RUND SAMLING AN-3 TIIVISTERENGAS AN-3

 356 8.39.46.366 1 CORPO IMPUGNATURA LICHAAM HANDVAT HANDTAGETS KROPP BETJENINGSDEL KAHVAN LIITINOSA

 357 8.39.46.367 1 IMPUGNATURA PORTA–FILTRO HANDGREEP HOUDER – FILTER HANDTAG FILTER HÅLLARE HÅNDGREB FILTER HOLDER TANKO–OSA SUODATTIMELLE

 358 8.39.46.368 1 MANIGLIA HANDVAT HANDTAG HÅNDGREB KAHVA

 359 8.39.46.369 1 ATTACO NERO ZWARTE HAAK SVART KROK SORT KROG LIITIN

 363 8.39.41.342 1 MOLLA FILTRO VEER FILTER FJÄDER FILTER  FJEDER FILTER SUODATTIMEN VIETERI

 365 8.39.41.303 1 VALVOLA CHIUSURA AFSLUITKLEP SPÄRRVENTIL SPÆRREVENTIL SULKIJAVENTTIILI

 366 8.39.47.410 1 RONDELLA FILTRO VILTEN RING SKIVA FILTER SKIVE FILTER  HUOPARENGAS

 368 8.39.41.302 1 CAMERA PRESSIONE DRUKKAMER KAMMER TRYCK KAMMER TRYK  PAINEKAMMIO

 369 8.39.47.420 1 CINGHIA RIEM REM REM HIHNA

 374  8.39.57.308 1 DADO GUIDA GELEIDINGSMOER HUVUDMUTTER HOVEDMØTRIK  OHJAUSMUTTERI

 497 8.39.41.305 1 ARRESTO SINTETICO OPACO NIET DOORZICHTIGE SYNTHETISCHE PAL OGENOMSKINLING SYNTETISK BEHOLDER UIDENNEMSIGITG SYNTETISK BEHOLDER  SYNTEETTINEN LÄPINÄKYMÄTÖN SALPA

 544 8.28.40.322 1 POLVERIZZATORE VERSTUIVER SPREJFLASKA FORSTØVER SUMUTIN

 608 2.23.16.906 1 GUARNIZIONE TONDA AN-6 RONDE PAKKING AN-6 RUND FOG AN-6 RUND SAMLING AN-6 TIIVISTERENGAS AN-6

 703 8.39.18.805 1 TUBO FLESSIBILE COMPLETO COMPLETE SLANG HEL SLANG KOMPLET SLANGE LETKU KOKONAISUUDESSAAN

 726 8.38.08.803 1 GOMITO CON UGELLO ELLEBOOG MET MONDSTUK KNÄRÖR MED MUNSTYCKE BUERØR MED MUNDSTYKKE TAIVEOSA, JOSSA SUUKAPPALE

 727 8.39.18.627 1 TUBO CON DADI BUIS MET MOEREN RÖR MED MUTTRAR RØR MED MØTRIKKER RUUVATTAVA PUTKI

 796 8.39.57.602 1 COPERCHIO SERBATOIO COMPLETO DI VALVOLA 16 L.-20L. DEKSEL RESERVOIR EN KLEP 16 L.-20L. LOCK BEHÅLLARE OCH VENTIL 16 L.-20L. LÅG BEHOLDER OG VENTIL 16 L.-20L.  SÄILIÖN KORKKI JA VENTTIILI 16 L.-20L.

 819 8.39.47.802 1 CINGHIA E ATTACCO RIEM REM REM HIHNA

 883 8.39.41.801 1 MANIGLIA COMPLETA COMPLEET HANDVAT HELT HANDTAG KOMPLET BETJENINGSDEL KAHVA KOKONAISUUDESSAAN

 885 8.39.46.823 1 LANCIA COMPLETA COMPLETE LANS HELT SLANGMUNSTYCKE KOMPLET SPRØJTEHOVED SUMUTINPUTKI KOKONAISUUDESSAAN

 895 8.39.51.814 1 CAMERA COMPLETA COMPLETE KAMER KOMPLETT KAMMER KOMPLET KAMMER  KAMMIO KOKONAISUUDESSAAN

 896 8.39.51.802 1 LEVA COMPLETA COMPLETE HEFBOOM KOMPLETT STÅNG  KOMPLET STANG SAUVA KOKONAISUUDESSAAN

 904 8.39.47.811 1 FILTRO CON GIUNTI FILTER MET PAKKINGEN FILTER MED FOGAR FILTER MED SAMLINGER SUODATIN, JOSSA TIIVISTEET

 929 8.34.44.813 1 TUBO A GOMITO ERBICIDI  ELLEBOOG HERBICIDEN KNÄRÖR FÖR OGRÄSMEDEL UKRUDTSRØR TAIVEOSA KASVIMYRKYILLE

 948 8.39.59.602 1 COPERCHIO SERBATOIO COMPLETO DI VALVOLA 12 L. DEKSEL RESERVOIR EN KLEP 12 L. LOCK BEHÅLLARE OCH VENTIL 12 L. LÅG BEHOLDER OG VENTIL 12 L.  SÄILIÖN KORKKI JA VENTTIILI 12 L.

 953 8.39.41.811 1 ATTACO HAAK LANS KROK SPRUT KROG SPRØJTE  SUMUTINPUTKEN LIITIN

 1013 8.59.47.850 1 SERBATOIO 16 L. RESERVOIR 16 L. BEHÅLLARE 16 L. DEPOT 16 L. SÄILIÖ 16 L.

 1014 8.59.49.850 1 SERBATOIO 12 L. RESERVOIR 12 L. BEHÅLLARE 12 L. DEPOT 12 L. SÄILIÖ 12 L.

 1061 8.59.48.850 1 SERBATOIO 20 L. RESERVOIR 20 L. BEHÅLLARE 20 L. DEPOT 20 L. SÄILIÖ 20 L.

  8.59.47.200 1 FOGLIO ISTRUZIONI INSTRUCTIEBLAD  ANVISNINGSBLAD INSTRUKTIONSBLAD KÄYTTÖOHJEET

  8.59.48.201 1 IMBALLAGGIO VERPAKKING FÖRPACKNING EMBALLAGE PAKKAUS

  8.59.49.201 1 IMBALLAGGIO VERPAKKING FÖRPACKNING EMBALLAGE PAKKAUS

  8.59.47.201 1 IMBALLAGGIO VERPAKKING FÖRPACKNING EMBALLAGE PAKKAUS

RELACIÓN DE PIEZAS / LISTE DE PIÈCES / PARTS LIST / LISTAGEM DAS PEÇAS / ERSATZTEILLISTE / DISTINTA PEZZI / LIJST VAN ONDERDELEN / FÖRTECKNING ÖVER BESTÅNDSDELAR / FORTEGNELSE OVER DELE / LUETTELO OSISTA
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DOMAINE D’APPLICATION
Ce pulvérisateur a été fabriqué avec des matériaux de première qualité et conçu exclusivement pour être utilisé avec des produits 
phytosanitaires agricoles et jardin (herbicides, insecticides, fongicides).

MISE EN MARCHE ET PULVÉRISATION
Il convient de réaliser la vérifi cation de la mise en marche avec de l’eau:
1) Raccordez le tuyau (703) à la lance (885) et à la chambre (368) (895). Montez les courroies (voir l’illustration détaillée). Vérifi ez 

que tous les éléments sont correctement fi letés afi n d’éviter de possibles fuites du produit à pulvériser.
2) Ouvrez le couvercle et versez le liquide à pulvériser. Utilisez le fi ltre.
3) Actionnez le levier environ 8 à 10 fois pour la mise sous pression, puis actionnez la gâchette (358) et réglez la buse (135), jusqu’à 

obtenir la pulvérisation souhaitée.

FR



4) Ce pulvérisateur est ambidextre. Pour l’utiliser dans le sens contraire: démontez l’attelage de la lance (953), puis tournez le levier 
de 180° et, à l’aide d’un tournevis, sortez le coussinet (338) de la base; ensuite, installez le levier et les courroies dans la position 
opposée du réservoir.

ENTRETIEN
1)  Après chaque utilisation dépressurisez la chambre de pression.
2) Nettoyez le réservoir ainsi que le reste des composants (buse, fi ltre...) avec de l’eau.
3) En cas d’obstruction de la buse ou du fi ltre, nettoyez-les avec de l’eau et n’utilisez pas d’objets métalliques.
4) Pour prolonger la durée de vie des joints, appliquez régulièrement quelques gouttes d’huile sur les parties en mouvement.
5) Dans le cas où la gâchette (358) serait vide et/ou le fi ltre (346) serait sale, démontez la poignée (357). Sortez le fi ltre en le tirant 

vers l’extérieur, nettoyez-le, graissez les joints et remontez l’ensemble.
6) Pour le remplacement de la bague usée (133) (497) de la chambre: démontez l’attelage de la lance (953) et sortez la chambre 

(368) (895); lors du dégagement de la chambre, l’agitateur tombera au fond du réservoir et il faudra l’en sortir. Dévissez la vanne 
(365) à l’aide du croisillon de l’agitateur. Ne perdez pas la bille. Remplacez la bague (133) (497), puis remontez la vanne et la 
chambre en suivant la procédure inverse. Assurez-vous que la bille est bien dans son logement.

7) Pour le remplacement du cylindre par usure (092): démontez l’attelage lance (953) et sortez la chambre. Insérez la main et 
dévissez le cylindre. Visez à la main le nouveau cylindre jusqu’à le serrer (voir l’illustration détaillée).

8) Stockez le pulvérisateur à l’abri du gel et des fortes températures (entre 5° et 30°C).

NORMES DE SÉCURITÉ
1) N’utilisez pas de produits chimiques en-dehors du domaine d’application indiqué. Ne l’utilisez pas pour l’application de produits 

agressifs (eau de Javel, acides...).
2) Respectez les prescriptions et les doses préconisées par le fabricant du produit de traitement que vous allez utiliser.
3) Ne mangez pas, ne buvez pas et ne fumez pas durant la préparation et le traitement.
4) Ne pulvérisez pas sur les personnes, sur les animaux, ni sur les installations électriques.
5) Pas le traitement en cas de vent violent ou de forte chaleur.
6) En cas d’intoxication, consultez votre médecin en lui apportant l’emballage du produit utilisé.
7) Ne videz pas la solution restante de votre traitement ou l’eau de nettoyage du pulvérisateur près des cours d’eau, des puits, etc., 

où tout endroit susceptible d’être utilisé pour la consommation humaine ou animale.
8) Utilisez un équipement de protection adéquat: masque, lunettes, gants, chaussures, etc.
9) Ne modifi ez pas l’appareil. N’utilisez pas l’appareil si sa forme initiale est endommagée, déformée ou altérée.
10) Stockez le pulvérisateur à l’abri du gel et des fortes températures (entre 5° et 30°C).

GARANTIE
Nos pulvérisateurs ont une garantie de deux ans, à compter de la date d’achat par l’utilisateur, contre tout défaut de fabrication ou 
des matériaux. La garantie est strictement limitée au remplacement gratuit des pièces qui auront été reconnues défectueuses par 
nos services.
En cas d’usage inconvenant, de démontage et/ou de modifi cation de nos appareils la garantie ne sera pas appliquée. La garantie 
exclus aussi les pièces d’usage normal, la négligence, l’imprudence et l’usage non rationnel du matériel.
Les frais d’expédition des pièces sous garantie et la main d’oeuvre non réalisée dans notre usine sont à la charge de l’utilisateur.
Pour faire valoir la garantie, vous devrez nous adresser par courrier (franco de port) les pièces faisant l’objet de la réclamation 
accompagnée de la facture ou du ticket de caisse.
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FIELD OF APPLICATION
This sprayer has been manufactured with fi rst quality materials and exclusively designed to be used with agricultural phytosanitary 
products and garden products (herbicides, insecticides, fungicides).

SETTING UP AND SPRAYING
It is advisable to perform the setting up verifi cation procedure with water:
1) Attach the hose (703) to the lance (885) and the chamber (368) (895). Fit the straps (see drawing detail). Check that all items are 

properly screwed on so as to avoid possible leaks of the product to be sprayed.
2) Remove the cap and pour the liquid to be sprayed. Use the fi lter.
3) Operate the lever about 8-10 times to pressurize, then pull the handle (358) and adjust the nozzle (135) to obtain the desired 

spray. 
4) This sprayer can be used with the right or left hand. To operate it the other way round: remove the hook lance (953); turn the lever 180º 

and using a screwdriver, remove the bushing (338) from the base; placing the lever and the straps in the opposite side of the tank.

MAINTENANCE
1)  After each use depressurize the pressure chamber.
2) Clean the tank and other components (nozzle, fi lter...) with water.
3) In the event of obstruction of the nozzle or fi lter, clean them with water and do not use metallic objects.
4) In order to extend the working life of the joints, regularly apply a few drops of oil or grease on the moving parts.
5) In the event of a jammed handle (358) and/or a dirty fi lter (346), release the grip (357). Remove the fi lter by pulling it out, clean 

it, lubricate the joints and assemble.
6) To proceed with the replacement due to wear and tear of the chamber seal (133) (497): disassemble the hook lance (953) and 

remove the chamber (368) (895); upon removing the chamber the agitator will drop to the bottom of the tank. Proceed to remove 
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it. Unscrew the valve (365) using the crosspiece of the agitator. Do not lose the ball. Replace the seal (133) (497) and proceed to 
assemble the valve and chamber upside down. Make sure that the ball is in its place.

7) To proceed with the replacement due to wear and tear of the cylinder (092): disassemble the hook lance (953), remove the 
chamber. Insert your hand and unscrew the cylinder. Screw the new cylinder by hand until it tightens (see drawing detail).

8) Store the sprayer indoors protected from frost and fi erce heat (between 5º and 30º C).

SECURITY REGULATIONS
1)  Do not use chemical products out of the indicated application fi eld
2)  Always respect the instructions and dosage, on the packaging labels, that the manufacturer recommends for the treatment 

product that you will be using.
3)  Do not eat, drink or smoke during the preparation and the treatment.
4)  Do not use the spray on persons, animals, or electric installations.
5)  Do not use the treatment when there is strong wind or extreme heat.
6)  In case of intoxication, consult your doctor and provide him/her with the package of the treatment product.
7)  Do not dump product or cleaning residues near courses of water, wells, etc. that are going to be used for human or animal 

consumption.
8)  Use proper protection equipment, masks, glasses, gloves, shoes, etc.
9)  Do not modify the sprayer. Do not use the device if it is damaged, deformed or if its original shape has been altered.
10)  Store the sprayer indoors protected from frost and fi erce heat (between 5º and 30º C).

GUARANTEE
Our goods are guaranteed for two years from the user’s purchase date against all manufacture or material fl aws. The warranty is 
strictly limited to free replacement of parts that our services consider defective. The warranty shall not apply in case of improper 
use of our materials, disassembly and/or alterations performed to our devices, and to those parts of normal wear and tear that 
require maintenance. The warranty shall not apply in case of negligence, imprudence and irrational use of the material. Dispatch and 
transportation costs of parts under warranty as well as workmanship that were not performed in our factory shall be borne by the 
user. To invoke this warranty, send us the faulty part, carriage free, together with the receipt or the purchasing invoice.

ÁREA DE APLICAÇÃO
Este pulverizador foi fabricado com materiais de primeira qualidade e concebido exclusivamente para ser utilizado com produtos 
fi tossanitários agrícolas e de jardim (herbicidas, insecticidas, fungicidas).

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E PULVERIZAÇÃO
É conveniente que efectue a verifi cação da colocação em funcionamento com água:
1) Acople a mangueira (703) à lança (885) e à câmara (368) (895). Monte as correias (veja detalhe desenho). Verifi que se todos os 

elementos estão roscados de forma adequada, tendo por objectivo evitar eventuais fugas do produto a pulverizar.
2) Liberte a tampa e deite o líquido a pulverizar. Utilize o fi ltro.
3) Accione a alavanca cerca de 8-10 vezes para a colocação sob pressão, accione a manilha (358) e regule a boquilha (135), até 

conseguir a pulverização desejada.
4) Este pulverizador é ambidextro. Para operar da forma inversa: desmonte o engate lança (953); rode a alavanca 180º e com a 

ajuda de uma chave de parafusos, retire o casquilho (338) da base; coloque a alavanca e as correias na posição oposta à do 
depósito.

MANUTENÇÃO
1) Depois de cada utilização despressurize a câmara de pressão.
2) Limpe o depósito e os restantes componentes (boquilha, fi ltro, etc.) com água.
3) Em caso de obstrução da boquilha ou do fi ltro, limpe-os com água e não utilize objectos metálicos.
4) Para prolongar a duração da vida das juntas, aplique regularmente algumas gotas de óleo nas partes móveis.
5) Em caso de manilha (358) endurecida e/ou fi ltro (346) sujo, liberte o punho (357). Retire o fi ltro puxando-o para fora, limpe-o, 

lubrifi que as juntas e volte a montar.
6) Para proceder à substituição por desgaste do retentor (133) (497) da câmara: desmonte o engate lança (953) e retire a câmara 

(368) (895); ao retirar a câmara o agitador cairá no fundo do depósito. Retire-o de lá. Desenrosque a válvula (365) com a ajuda 
da cruzeta existente no agitador. Não perca a bola. Substitua o retentor (133) (497) e proceda de forma inversa para montar a 
válvula e a câmara. Certifi que-se de que a bola está no respectivo compartimento.

7) Para proceder à substituição por desgaste do cilindro (092): desmonte o engate lança (953) e retire a câmara. Introduza a mão 
e desenrosque o cilindro. Enrosque manualmente o novo cilindro até apertá-lo (veja detalhe desenho).

8) Armazene o pulverizador abrigado, para evitar geadas e calor excessivo (entre 5º e 30º C).

NORMAS DE SEGURANÇA
1)  Não utilize produtos químicos fora da área de aplicação indicada.
2)  Respeite sempre as prescrições e as doses recomendadas nos rótulos das embalagens pelo fabricante do produto de tratamento 

que vai utilizar.
3)  Não coma, não beba, nem fume durante a preparação e o tratamento.
4)  Não pulverize sobre pessoas, animais ou instalações eléctricas.
5)  Não trate com vento forte ou calor excessivo.
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ANWENDUNGSBEREICH
Dieser Zerstäuber wurde aus erstklassigem Material und nur zum Einsatz mit Pfl anzenschutzmitteln (Herbizide, Insektizide, 
Fungizide) für Landwirtschaft und Garten hergestellt. 

INBETRIEBNAHME UND ZERSTÄUBUNG 
Die Inbetriebnahme sollte mit Wasser überprüft werden: 
1) Schließen Sie den Schlauch (703) an die Lanze  (885) und an die Druckkammer (368) (895) an. Legen Sie die Gurte ein (siehe Skizze). 

Achten Sie darauf, dass alle Teile gut verschraubt sind, um mögliche Undichtigkeiten des Zerstäubungsmittels zu vermeiden.  
2) Lösen Sie den Deckel und füllen Sie das Zerstäubungsmittel ein. Benutzen Sie dazu einen Filter.  
3) Zum Druckaufbau betätigen Sie den Hebel ca. 8-10 Mal, betätigen Sie dann den Griff (358) und stellen Sie den Düse (135) ein, 

bis Sie den gewünschten Zerstäubungsgrad erreicht haben.  
4) Dieser Zerstäuber ist rechts- und linksseitig zu verwenden. Zum Umkehren der Betätigungsart nehmen Sie den Lanzenfeststeller 

(953) ab; drehen Sie den Hebel um 180º und entnehmen Sie die Buchse (338) mit Hilfe eines Schraubendrehers aus dem 
Grundgerät.  Bringen Sie dann den Hebel und die Gurte des Grundgeräts in die entgegengesetzte Position des Geräts. 

INSTANDHALTUNG
1)  Machen Sie die Druckkammer nach jedem Gebrauch drucklos.
2) Reinigen Sie das Gefäß und die übrigen Komponenten (Düse, Filter ...) mit Wasser. 
3) Falls der Düse oder Filter verstopft sind, reinigen Sie sie mit Wasser und verwenden Sie dabei keine Metallgegenstände. 
4) Sie verlängern die Lebensdauer der Dichtungen, wenn Sie die beweglichen Teile regelmäßig mit ein Paar Tropfen Öl fetten.  
5) Falls der Griff (358) festgefressen und/oder der Filter (346) verschmutzt ist, lösen Sie den Knauf (357). Ziehen Sie den Filter 

heraus, reinigen Sie ihn, schmieren Sie die Dichtungen und bauen Sie das Ganze wieder zusammen. 
6) Bei Verschleiß ersetzen Sie den Ölring (133) (497) wie folgt: Nehmen den Lanzenfeststeller (953) ab und ziehen Sie die Kammer 

heraus (368) (895); dabei fällt die Rührvorrichtung auf den Behälterboden; holen Sie sie herauf. Schrauben Sie das Ventil (365) 
mithilfe des an der Rührvorrichtung befi ndlichen Kreuzkopfs. Vorsicht! Verlieren Sie die Kugel nicht. Ersetzen Sie den Ölring (133) 
(497) und bauen Sie Ventil und Kammer in umgelehrter Reihenfolge wieder ein. Achten Sie dabei darauf, dass sich die Kugel in 
ihrer Aufnahme befi ndet. 

7) Bei Verschleiß des Zylinders (092) ersetzen Sie diesen wie folgt: nehmen Sie den Lanzenfeststeller (953) ab und ziehen Sie 
die Kammer heraus. Schrauben Sie den Zylinder von Hand heraus. Schrauben Sie den neuen Zylinder von Hand fest (siehe 
Detailskizze).

8)  Lagern Sie den Zerstäuber so, dass er gegen Frost und Hitze (5º - 30ºC) geschützt ist.

SICHERHEITSNORMEN 
1)  Benutzen Sie außerhalb des o.g. Anwendungsbereichs keine chemischen Stoffe. 
2)  Beachten Sie jederzeit die Anweisungen und Dosierungen der Packungsetiketten, die vom Hersteller für die Behandlung 

empfohlen werden. 
3)  Während der Vorbereitung der Behandlung darf weder gegessen, noch getrunken noch geraucht werden.
4)  Richten Sie den Zerstäuber weder auf Personen, noch auf Tiere oder Elektroanlagen.
5)  Führen Sie keine Behandlungen bei starkem Wind oder starker Hitze aus. 
6)  Bei Vergiftung wenden Sie sich an Ihren Arzt und zeigen Sie ihm die Verpackung des Behandlungsprodukts. 
7)  Reste des Produktes oder der Reinigung dürfen keinesfalls in der Nähe von Wasserläufen, Brunnen usw. entsorgt werden, die 

evtl. für menschlichen oder tierischen Verzehr verwendet werden.  
8)  Benutzen Sie die geeignete Schutzausrüstung: Gesichtsmaske, Brille, Schuhe usw. 
9)  Ändern Sie nichts am Gerät. Ein beschädigtes oder verformtes Gerät oder dessen ursprüngliche Form verändert wurde, darf nicht 

benutzt werden. 
10)  Lagern Sie den Zerstäuber so, dass er gegen Frost und Hitze (5º - 30ºC) geschützt ist.

GEWÄHRLEISTUNG
Auf unsere Ware leisten wir ab dem Verkaufsdatum des Benutzers für zwei Jahre Garantie gegen Herstellungs- oder Materialfehler 
jeder Art. Die Gewährleistung gilt ausschließlich für den kostenlosen Ersatz der von unserem Kundendienst als fehlerhaft erkannten 
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6)  No caso de intoxicação, consulte o seu médico, apresentando-lhe a embalagem do produto do tratamento.
7)  Não despeje os resíduos de produto ou limpeza perto de cursos de água, poços, etc., que se destinem a ser utilizados para uso-

consumo humano ou animal.
8)  Utilize um equipamento de protecção adequado: máscara, óculos, luvas, calçado, etc.
9)  Não modifi que o aparelho. Não utilize o aparelho se a sua forma inicial estiver danifi cada, deformada ou alterada.
10)  Armazene o pulverizador abrigado, para evitar geadas e calor excessivo (entre 5º e 30º C).

GARANTIA
As nossas mercadorias têm uma garantia de dois anos, a contar da data da compra pelo utilizador, contra qualquer defeito de 
fabrico ou materiais. A garantia limita-se estritamente à substituição gratuita de peças reconhecidas pelos nossos serviços como 
defeituosas. A garantia não será aplicada quando houver um uso indevido dos nossos materiais, desmontagens e/ou modifi cações 
dos nossos aparelhos, e para as peças de uso e desgaste normal que exijam manutenção. A garantia não será aplicada no caso 
de negligência, imprudência, e uso não racional do material. As despesas de expedição e transporte das peças sob garantia, assim 
como a mão-de-obra não efectuada na nossa fábrica, serão por conta do utilizador. Para tornar a garantia efectiva, deverão remeter-
nos, com portes pagos, a peça que seja objecto da reclamação juntamente com a factura ou talão de compra.



Teile. Die Garantieleistung wird unwirksam, wenn unser Material unsachgemäß eingesetzt und/oder Änderungen an unseren Geräten 
vorgenommen oder Teile ausgebaut wurden sowie ferner nicht für normale wartungspfl ichtige Verschleißteile. Die Garantie gilt 
nicht bei Fahrlässigkeit, Unvorsichtigkeit oder unsachgemäßen Einsatz des Materials. Die Versandkosten der Garantieteile sowie 
die Kosten für nicht in unserem Werk ausgeführte Arbeiten gehen zulasten des Benutzers. Die Gewährleistung kann nur gegen 
kostenplichtige Einsendung des beanstandeten Teils sowie gegen Vorlage der Rechnung oder des Kaufbelegs geltend gemacht 
werden.

AMBITO DI APPLICAZIONE
Il polverizzatore è stato fabbricato con materiali di prima qualità e progettato esclusivamente per l’uso con prodotti fi tosanitari agricoli 
e da giardino (erbicidi, insetticidi, fungicidi).

AVVIO E POLVERIZZAZIONE
È consigliabile verifi care il corretto avvio con acqua:
1) Attaccare il tubo fl essibile (703) alla lancia (885) e alla camera (368) (895). Montare le cinghie (vedi dettaglio disegno). Verifi care 

che tutti gli elementi siano ben avvitati, allo scopo di evitare eventuali fughe del prodotto da polverizzare.
2) Svitare il coperchio e versare il liquido da polverizzare. Utilizzare il fi ltro.
3) Azionare la leva 8-10 volte circa per fare la messa in pressione, azionare la maniglia (358) e fare la regolazione dell´ugello (135), 

fi no all´ottenimento della polverizzazione desiderata. 
4) Il polverizzatore è ambidestro. Per operare nel modo inverso: smontare l’attacco lancia (953); girare la leva 180º e con l’aiuto di 

un cacciavite togliere la boccola (338) dalla base; porre la leva e le cinghie nella posizione opposta del serbatoio.

MANUTENZIONE
1) Dopo ogni uso depressurizzare la camera di pressione.
2) Pulire il serbatoio e gli altri componenti (ugello, fi ltro…) con acqua.
3) In caso di ostruzione dell’ugello o del fi ltro, pulirli con acqua senza utilizzare oggetti metallici.
4) Per prolungare la durata delle guarnizioni, applicare regolarmente qualche goccia d’olio sulle parti in movimento.
5) In caso di maniglia (358) bloccata e/o fi ltro (346) sporco, allentare l’impugnatura (357). Estrarre il fi ltro tirando verso fuori, pulirlo, 

ingrassare le guarnizioni e montare.
6) Per provvedere alla sostituzione per usura della tenuta (133) (497) della camera: smontare l’attacco lancia (953) e togliere la 

camera (368) (895); nel togliere la camera, l’agitatore cadrà sul fondo del serbatoio; estrarlo. Svitare la valvola (365) servendosi 
della crociera di cui è provvisto l’agitatore. Non perdere la sfera. Sostituire la tenuta (133) (497) e procedere in modo inverso a 
montare la valvola e la camera. Assicurarsi che la sfera si trovi nella rispettiva sede.

7) Per provvedere alla sostituzione per usura del cilindro (092): smontare l’attacco lancia (953) e togliere la camera. Introdurre la 
mano e svitare il cilindro. Avvitare a mano il nuovo cilindro fi no a stringere (vedi dettaglio disegno).

8) Conservare il polverizzatore al riparo del gelo e del forte calore (fra 5º e 30º C).

NORME DI SICUREZZA
1)  Non utilizzare prodotti chimici fuori dell’ambito di applicazione indicato.
2)  Rispettare sempre le prescrizioni e le dosi consigliate dal fabbricante del prodotto, indicate sulle etichette degli imballaggi per il 

trattamento da effettuare.
3)  Non mangiare, non bere, non fumare durante la preparazione e il trattamento.
4)  Non polverizzare sulle persone, sugli animali o sugli impianti elettrici.
5)  Non effettuare il trattamento con forte vento o caldo.
6)  In caso di intossicazione, rivolgersi a un medico, mostrando l’imballaggio del prodotto del trattamento.
7)  Non versare i residui di prodotto o di pulizia nei pressi di corsi d’acqua, pozzi, ecc., destinati all’uso-consumo umano o animale.
8)  Utilizzare un’apposita attrezzatura di protezione, mascherina, occhiali, guanti, calzature, ecc.
9)  Non modifi care l’apparecchio. Non utilizzare l’apparecchio se danneggiato, deformato o se è alterata la sua forma iniziale.
10)  Conservare il polverizzatore al riparo del gelo e del forte calore (fra 5º e 30º C).

GARANZIA
I nostri prodotti sono garantiti per due anni dalla data d’acquisto dell’utilizzatore, contro ogni difetto di fabbrica o materiale. La 
garanzia si limita esclusivamente alla sostituzione gratuita dei pezzi riconosciuti difettosi dai nostri servizi. La garanzia non sarà 
applicabile in caso di uso indebito dei nostri materiali, smontaggio e/o modifi che dei nostri apparecchi, e per i pezzi d’uso e d’usura 
normale che richiedono manutenzione. La garanzia non si applicherà in caso di negligenza, imprudenza ed uso non razionale 
del materiale. Le spese di spedizione e trasporto dei pezzi in garanzia, così come la manodopera non realizzata presso il nostro 
stabilimento, saranno a carico dell’utilizzatore. Per rendere effi cace la garanzia, ci dovrà pervenire, franco di porto, il pezzo oggetto 
di reclamo unitamente alla fattura o allo scontrino d’acquisto.
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TOEPASSINGSGEBIED
Deze verstuiver werd gefabriceerd met materialen van eerste kwaliteit en werd uitsluitend ontworpen om gebruikt te worden met 
landbouwkundige fi tosanitaire producten en tuinproducten (herbiciden, insecticiden, fungiciden). 
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INBEDRIJFSTELLING EN VERSTUIVING
Het is raadzaam om de inbedrijfstelling te controleren met water:
1) Sluit de slang (703) aan op de lans (885) en op de kamer (368) (895). Monteer de riemen (zie detailtekening). Controleer of alle 

elementen goed vastgedraaid zijn om mogelijke lekken van het te verstuiven product te vermijden.
2) Maak het deksel los en giet het te verstuiven product. Gebruik de fi lter.
3) Bedien de hendel voor pressurisatie 8-10 keer, bedien het handvat (358) en stel het mondstuk (135) af, tot de gewenste 

verstuiving verkregen wordt. 
4) Deze verstuiver is tweehandig. Om op omgekeerde wijze te werk te gaan: bouw de koppeling van de lans (953) uit; draai de 

hendel 180º en haal, met behulp van een schroevendraaier, de huls (338) uit het onderstuk; plaats de hendel en riemen aan de 
andere zijde van het reservoir.

ONDERHOUD
1)  Na elk gebruik de verstuiver drukvrij maken.
2) Reinig het reservoir en de rest van de componenten (mondstuk, fi lter, ...) met water.
3) Als het mondstuk of de fi lter verstopt zit, deze reinigen met water en geen metalen voorwerpen gebruiken.
4) Om de levensduur van de voegen te verlengen, geregeld een paar druppeltjes olie op de delen in beweging aanbrengen.
5) Bij vastgelopen handvat (358) en/of vuile fi lter (346), de knop losmaken (357). De fi lter naar buiten trekken, reinigen, de voegen 

invetten en monteren.
6) Voor het vervangen wegens slijtage van de pal (133) (497) van de kamer: bouw de koppeling van de lens (953) uit en haal de 

kamer (368) (895) eruit; bij het uithalen van de kamer, valt de menger op de bodem van het reservoir, haal deze eruit. Draai de 
klep (365) los met behulp van de kruiskop van de menger. Verlies de bol niet. Vervang de pal (133) (497) en monteer de klep en 
de kamer op omgekeerde wijze. Zorg dat de bol zich in zijn ruimte bevindt.

7) Voor het vervangen van de cilinder (092) wegens slijtage: bouw de koppeling van de lans (953) uit en haal de kamer eruit. Voer 
de hand in om de cilinder los te draaien. Draai de nieuwe cilinder met de hand aan tot deze aangetrokken is (zie detailtekening).

8) De verstuiver op een goed beschutte plaats bewaren waar hij beschermd is tegen vorst en hevige hitte (tussen 5º en 30ºC).

VEILIGHEIDSNORMEN
1)  Gebruik geen chemische producten buiten het vermelde toepassingsgebied.
2)  Leef de voorschriften en de dosis altijd na die op de etiketten van de verpakkingen vermeld staan en die aangeraden worden 

door de fabrikant van het behandelingsproduct dat u gaat gebruiken. 
3)  Tijdens de voorbereiding en de behandeling niet eten, drinken of roken. 
4)  Niet verstuiven op personen, dieren of elektrische installaties. 
5)  De verstuiver niet gebruiken bij hevige wind of grote hitte.
6)  In geval van vergiftiging een arts raadplegen en de verpakking van het behandelingsproduct tonen. 
7)  De resten van het product niet uitgieten of reinigen in de buurt van waterlopen, waterputten, enz. die gebruikt zullen worden voor 

menselijke of dierlijke consumptie. 
8)  Gebruik een adequate beschermuitrusting, met masker, veiligheidsbril, handschoenen, schoenen enz. 
9)  Het apparaat niet aanpassen. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd of vervormd is of als zijn aanvankelijke vorm gewijzigd werd.
10)  De verstuiver op een goed beschutte plaats bewaren waar hij beschermd is tegen vorst en hevige hitte (tussen 5º en 30ºC).

GARANTIE
Onze producten zijn vanaf de datum van aankoop door de gebruiker twee jaar lang gewaarborgd tegen fabricage- of materiaalfouten. 
De garantie beperkt zich strikt tegen de gratis vervanging van de als defect erkende onderdelen door onze diensten. De garantie 
zal niet van kracht zijn als onze producten op een onjuiste manier werden gebruikt, gedemonteerd, of als er wijzigingen aan onze 
apparaten aangebracht werden of voor de onderdelen die onderhevig zijn aan een normale slijtage en die onderhevig zijn aan 
onderhoud. De garantie zal evenmin toegepast worden in gevallen van nalatigheid, onvoorzichtigheid en bij een onredelijk gebruik 
van het materiaal. De verzendings- en transportkosten van de onderdelen in garantie, alsook de werkuren die niet in onze fabriek 
gepresteerd worden, zullen voor rekening van de gebruiker zijn. Om aanspraak te kunnen maken op de garantie, moet het defecte 
onderdeel samen met de factuur of het aankoopbewijs naar ons teruggestuurd worden.
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TILLÄMPNINGSOMRÅDE
Denna sprejfl aska är tillverkad av förstklassigt material och är uteslutande avsedd att användas med fytosanitära produkter för 
jordbruk och trädgårdsskötsel (bekämpningsmedel, insekticid, fungicid).

IGÅNGSÄTTNING OCH BESPRUTNING
Det bästa är att kontrollera igångsättningen med vatten:
1) Koppla ihop slangen (703) med slangmunstycket (885) och kammaren (368) (895). Montera remmarna (se detalj på bilden). 

Kontrollera att alla delar är ordentligt gängade för att undvika att produkten läcker ut vid besprutningen.
2) Lossa locket och häll i vätskan som ska sprutas. Använd fi ltret.
3) Pumpa med spaken 8–10 gånger för att få upp trycket, aktivera handtaget (358) och reglera munstycket (135), tills önskad 

spruteffekt uppnås. 
4) Denna spruta kan användas av vänster- och högerhänta. För användning på omvänt sätt: tag loss slangmunstycket (953); vrid 

spaken 180º och tag ut hylsan (338) ur behållarens nedre del med hjälp av en skruvmejsel; placera spaken och remmarna i 
motsatt läge på behållaren.
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UNDERHÅLL
1)  Trycket i tryckkammaren måste utjämnas efter varje användning.
2) Rengör behållaren och övriga delar (munstycke, fi lter…) med vatten.
3) Om munstycket eller fi ltret skulle vara tilltäppt, rengör dem med vatten men använd inga metallföremål.
4) För att förlänga packningarnas livslängd, applicera regelbundet några droppar olja på de rörliga delarna.
5) Om handtaget (358) skulle haka upp sig och/eller fi ltret (346) blir smutsigt, lossa handtaget (357). Tag bort fi ltret genom att dra 

i det, rengör det, smörj packningarna och montera igen.
6) För att kunna byta ut utnötta tätningar (133) (497) i kammaren: demontera slangmunstyckets fäste (953) och ta ut kammaren 

(368) (895); då kammaren tas ut, kommer omröraren att falla till botten av behållaren. Tag upp den. Skruva loss ventilen (365) 
med hjälp av tvärslån på omröraren. Tappa inte kulan. Byt ut tätningen (133) (497) och montera ventil och kammare i omvänd 
ordning. Se till att kulan ligger på rätt plats.

7) Hur man ersätter en utnött cylinder (092): Avmontera slangmunstyckets fäste (953) och tag ut kammaren. För sedan in handen 
och skruva loss cylindern. Skruva fast den nya cylindern för hand och dra åt (se detalj på bilden).

8) Förvara sprejfl askan på skyddad plats för att undvika att den utsätts för stark kyla eller höga temperaturer (mellan 5º och 30ºC).

SÄKERHETSREGLER
1)  Använd inte andra kemiska produkter än för den angivna tillämpningen.
2)  Respktera alla föreskrifter och doseringar som tillverkaren av den använda behandlingsprodukten rekommenderar på förpackningen.
3)  Undvik att äta, dricka eller röka under förberedelsen av produkten.
4)  Spreja inte på personer, djur eller elektriska installationer.
5)  Undvik användning vid stark vind eller höga temperaturer.
6)  Uppsök läkare och ta med produktens förpackning vid intoxikation.
7)  Häll inte produktens återstod eller rengöringsvatten nära vattendrag, brunnar, osv., som ska förtäras av människor eller djur.
8)  Använd lämplig skyddsutrustning, ansiktsmask, skyddsglasögon, handskar, skor, osv.
9)  Utför inga förändringar av apparaten. Använd inte apparaten om den är skadad, förvanskad eller om den på något sätt har 

förändrats från sitt ursprungliga tillstånd.
10)  Förvara sprejfl askan på skyddad plats för att undvika att den utsätts för stark kyla eller höga temperaturer (mellan 5º och 30ºC).

GARANTI
Våra produkter har en två garanti från och med köpdatumet, mot defekter gällande tillverkning eller material. Garantin begränsas 
till gratis utbyte av de beståndsdelar som vår personal har konstaterat bristfälliga. Garantin täcker inte felaktig användning av våra 
apparater, demontering och/eller förändringar av apparaterna eller de delar som normalt sett kräver underhåll för användning och 
slitage. Garantin täcker inte försummelse, obetänksamhet eller oresonligt användande av produkten. Kunden står för alla försändelse- 
och transportavgifter för de beståndsdelar som täcks av garantin, liksom det arbete som inte utförs i vår fabrik. För att garantin ska 
gälla är det nödvändigt att fraktfritt skicka oss den beståndsdel som reklameras tillsammans med faktura eller köpkvitto.

ANVENDELSESOMRÅDE
Denne forstøver er fremstillet af førsteklasses materialer og er udelukkende beregnet til at skulle bruges i forbindelse med 
plantebeskyttelsesmidler i landbruget og i haven, (ukrudt-, insekt- og svampebekæmpelsesmiddel).

IBRUGTAGNING OG SPRØJTNING
Det anbefales at afprøve pumpefunktionen med vand først:
1) Tilslut slangen (703) til lansen (885) og til kammeret (368) (895). Sæt remmene på (se tegningen for yderligere detaljer). Kontroller, at 

alle delene er skruet korrekt på, så sprøjtevæsken ikke siver ud under sprøjtningen.
2) Tag låget af og hæld sprøjtevæsken ned i beholderen. Brug fi lteret.
3) Træk i pumpehåndtaget 8-10 gange for at komme tryk på beholderen, tryk på håndgrebet (358) og indstil dysen (135), indtil du har den 

ønskede sprøjtning. 
4) Denne tryksprøjte kan anvendes af både venstre- og højrehåndede brugere. Hvis apparatet skal anvendes af en venstrehåndet person, 

skal følgende foretages: Afmonter lanseklemmen (953); drej stangen 180º og fjern bøsningen (338) i bunden af apparatet ved hjælp af 
en skruetrækker; fl yt stang og remme over på den anden side af beholderen.

VEDLIGEHOLDELSE
1)  Efter hver brug, skal trykket fjernes helt fra trykbeholderen.
2) Rengør beholderen og apparatets øvrige dele (dyse, fi lter osv.) med vand.
3) Hvis dyse eller fi lter er blevet stoppet til, skal de vaskes rene med vand. Anvend ikke metaldele til rengøringen.
4) For at forlænge pakningernes levetid, skal de med jævne mellemrum smøres med olie på de bevægelige dele.
5) Hvis håndgrebet (358) har sat sig fast, og/eller fi lteret (346) er beskidt, skal man slippe grebet (357). Tag fi lteret ud ved at trække i det, 

gør det rent, smør pakninger og sæt fi lteret på plads igen.
6) For udskiftning af slidt tætningsring (133) (497) i beholderen: afmonter lanseklemmen (953) og tag det indvendige kammer ud (368) 

(895); når man tager kammeret op, falder omrøreren ned i bunden af beholderen; tag omrøreren ud af beholderen. Skrue ventilen af 
(365) ved hjælp af det krydshoved, der sidder på omrøreren. Pas på, at kuglen ikke forsvinder. Udskift tætningsringen (133) (497) og i 
omvendt rækkefølge monteres ventil og indvendigt kammer.  Kontroller, at kuglen sidder i sin holder.

7) For at udskifte en slidt cylinder (902) afmonteres lanseklemmen (953) og den indvendige beholder tages ud. Stik hånden ind og 
skru cylinderen løs. Den nye cylinder skrues fast manuelt og strammes til. (Se venligst tegning). 

8) Forstøveren opbevares beskyttet imod frost og stærk varme, (iml. 5 -  30º C).
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SIKKERHEDSREGLER
1)  Der må ikke anvendes kemiske produkter, udenfor de sprøjtningsområder, som denne forstøver skal bruges til.
2)  Overhold altid udstyrets brugsanvisning og den dosis, som fabrikanten af produkterne oplyser på deres etikketter.
3)  De må ikke spise, drikke eller ryge under forberedelsen eller udførelsen af sprøjtningen.
4)  De må ikke sprøjte på personer, dyr eller på elektriske installationer.
5)  Sprøjtningen bør ikke afvikles, såfremt der er stærk blæst eller varme.
6)  I tilfælde af forgiftning, bør De omgående sætte Dem i forbindelse med Deres læge, og huske at medbringe beholder med etiket på det 

produkt, som De har anvendt.
7)  Rester af sprøjtemidlet eller rengøringsvand bør ikke hældes ud nær vandløb, brønde, og lign. hvor vandet derefter skal bruges til 

forbrug til mennesker og dyr.
8)  Tag et korrekt sikkerhedsudstyr på: Maske, briller, handsker, fodtøj, etc.
9)  De må ikke foretage en manipulation af udstyret. Apparatet må ikke anvendes, hvis det er beskadiget, deformeret eller forandret fra 

dets oprindelige udformning.
10)  Forstøveren opbevares beskyttet imod frost og stærk varme, (iml. 5 -  30º C).

GARANTI
Vore produkter er udstyret med en to års garanti imod alle former for fabrikations- eller materialefejl. Garantiperioden regnes fra den dato, 
på hvilken forbrugeren købte produktet. Garantien begrænser sig udelukkende til en gratis udskiftning af de dele, der kan godkendes som 
behæftede med fejl, og som kan henledes som hørende under vores ansvar. Garantien gælder ikke, såfremt der er tale om en ikke tilsigtet brug 
af vores materialer, demontering og/eller ændringer foretaget på vores apparater, og omfatter ligeledes heller ikke de brugsdele, der kræver 
vedligeholdelsesforanstaltninger, der ikke er overholdt eller som er slidte ved en normal tilsigtet brug af apparaterne. Garantien gælder ikke i 
tilfælde af forsømmelse, uagtsomhed og ved en ikke fornuftsmæssig brug af materialet. Ekspeditionsgebyr og transportudgifter mht. de dele, der er 
omfattet af garantien, samt det håndarbejde, der er udført udenfor vores fabrik på de dele, der er omfattet af garantien, står udelukkende for købers 
regning. Garantien aktiveres ved fremsendelse af det element, reklamationen vedrører, med forsendelsen betalt, vedlagt regning eller kassebon.

KÄYTTÖKOHTEET
Pölytin on valmistettu ensiluokkaisista materiaaleista ja suunniteltu käytettäväksi yksinomaan kasvinsuojeluaineiden kanssa 
maanviljelyssä tai puutarhassa (kasvinsuojeluaineet, hyönteismyrkyt, sienikasvuston torjunta-aineet (fungisidit)).

KÄYTTÖÖNOTTO JA RUISKUTUS
Suosittelemme  ennen laitteen käyttöönottoa sen testausta vedellä:
1) Kiinnitä letku (703) putkeen (885) ja kammioon (368) (895). Kiinnitä hihnat paikalleen (katso yksityiskohdat piirroksesta). 

Tarkista, että kaikki liitoskohdat ovat tiiviisti kiinni, jotta ruiskutettava neste ei pääse valumaan ulos niiden kohdalta.
2) Avaa korkki ja täytä ruiskutettavalla nesteellä. Käytä suodatinta.
3) Väännä sauvaa noin 8-10 kertaa oikean paineen saavuttamiseksi. Paina tämän jälkeen kahvaa (358) ja säädä suukappaletta 

(135), kunnes ruiskutus on toiveesi mukaista.
4) Tämä ruiskutin on molempikätinen. Jos haluat käyttää konetta päinvastaisella tavalla, toimi seuraavasti: Irrota putken pidike 

(953), kierrä sauvaa180 astetta ja irrota holkki (338) ruuvimeisselin avulla pohjasta. Aseta sauva ja hihnat säiliön päinvastaiselle 
puolelle.

HUOLTO
1)  Poista paine kammiosta jokaisen käytön jälkeen.
2) Puhdista säiliö ja laitteen muut osat (suukappale, suodatin...) vedellä.
3) Tukkeutunut suukappale tai suodatin on puhdistettava pelkällä vedellä ilman metallisia apuvälineitä.
4) Pidentääksesi liitoskohtien elinikää rasvaa niiden liikkuvat osat säännöllisesti muutamalla tipalla öljyä.
5) Kahvan (358) lukkiutuessa ja/tai suodattimen (346) ollessa likainen irrota tanko-osa (357). Tämän jälkeen irrota suodatin 

vetämällä sitä ulos päin, puhdista se, rasvaa liitoskohdat ja aseta se jälleen paikalleen.
6) Kuluneen kammion mansetin (133) (497) vaihto: Irrota putken pidike (953) ja ota kammio (368) (895) irti, jolloin sekoitin putoaa 

säiliön pohjalle. Ota sekoitin ulos. Kierrä venttiili (365) auki sekoittimen ristipään avulla. Älä hävitä kuulaa. Vaihda mansetti (133) 
(497) ja kokoa laite jälleen seuraten edellisiä ohjeita päinvastoin.  Tarkista, että kuula on paikallaan osastossaan.  

7) Kuluneen sylinterin (092) vaihto: Irrota putken pidike (953) ja ota kammio irti. Kierrä sylinteri irti aukon kautta käsin. Kierrä uusi 
sylinteri kiinni tiukasti käsin (katso yksityiskohdat piirroksesta).

8) Säilytä ruisku suojattuna kylmyydeltä ja kuumuudelta (5 ºC ja 30 °C välillä).

TURVALLISUUSOHJEET
1)  Älä käytä kemiallisia tuotteita niille osoitetun käyttökohteen ulkopuolella. 
2)  Noudata aina tuotteen valmistajan pakkauksessa ja etiketissä esittämiä ohjeita käytöstä ja annostelusta. 
3)  Älä syö, juo tai polta aineen valmistuksen ja käytön aikana. 
4)  Älä ruiskuta henkilöiden, eläinten tai sähkölaitteiden päälle. 
5)  Älä käytä laitetta voimakkaan tuulen tai kuumuden aikana. 
6)  Myrkytystapauksessa ota yhteyttä lääkäriin. Ota mukaasi käytetyn tuotteen pakkaus. 
7)  Älä poista tuotteen jäämiä tai puhdistusjäämiä vesireittien, kaivojen ja vastaavien vesivarastojen lähellä, joita käytetään ihmisten 

tai eläinten kulutukseen.  
8)  Käytä asiaankuuluvaa suojavarustusta, johon kuuluu hengityssuojain, suojalasit, hanskat, kengät jne. 
9)  Älä muokkaa laitetta. Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut, muuttanut muotoaan tai muuteltu alkuperäisestä. 
10)  Säilytä ruisku suojattuna kylmyydeltä ja kuumuudelta (5 ºC ja 30 °C välillä).
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TAKUU
Tuotteen takuu on kaksi vuotta ostopäivästä lukien, ja se kattaa kaikki valmistuksen ja materiaalien virheet. Takuu on rajattu 
huoltomme vialliseksi havaitsemien osien ilmaiseen vaihtamiseen. Takuu ei kata laitteen materiaalien asiaankuulumatonta käyttöä, 
laitteen purkamista ja/tai muuntelua tai kulutusosien vaihtamista. Takuu ei kata materiaalin huolimatonta, varomatonta tai muuta 
rationaalisesta käsittelystä poikkeavaa käyttöä. Takuuseen sisältyvien osien toimitus- ja lähetyskuluista vastaa asiakas. Muiden kuin 
valmistajan suorittamat korjaustyöt eivät sisälly takuuseen. Takuukorjauksen hyväksymiseksi asiakkaan tulee lähettää valmistajalle 
viallinen osa yhdessä ostotodistuksen tai kuitin kanssa postimaksu maksettuna.
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×ÙÑÏÓ ÅÖÁÑÌÏÃÇÓ
Áõôüò ï øåêáóôÞñáò Ý÷åé êáôáóêåõáóôåß ìå ðñþôçò ðïéüôçôáò õëéêÜ êáé Ý÷åé ó÷åäéáóôåß áðïêëåéóôéêÜ ãéá íá ÷ñçóéìïðïéçèåß 
ìå ãåùñãéêÜ öõôïöÜñìáêá êáé ðñïúüíôá êÞðïõ (æéæáíéïêôüíÜ, åíôïìïêôüíá, ìõêçôïêôüíá).

ÈÅÓÇ ÓÅ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ ÊÁÉ ØÅÊÁÓÌÏÓ
Åßíáé ðñïôéìüôåñï íá ðñáãìáôïðïéÞóåôå ôïí Ýëåã÷ï ëåéôïõñãßáò ôçò óõóêåõÞò ìå íåñü:
1) ÓõíäÝóôå ôçí ìÜíéêá (703) óôï êïíôÜñé (885) êáé óôï èÜëáìï (368) (895). ÔïðïèåôÞóôå ôïõò éìÜíôåò (äåßôå 

ëåðôïìÝñåéåò óôï ó÷Þìá). ÅëÝãîôå áí üëá ôá ìÝñç åßíáé óùóôÜ âéäùìÝíá þóôå íá áðïöýãåôå ðéèáíÝò äéáññïÝò 
ôïõ ðñïúüíôïò ðïõ èá øåêÜóåôå.

2) ÂãÜëôå ôï êáðÜêé êáé ãåìßóôå ìå õãñü øåêáóìïý. ×ñçóéìïðïéÞóôå ôï ößëôñï.
3) ÐéÝóôå ôï ìï÷ëü 8-10 öïñÝò ðåñßðïõ ãéá íá èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá ðßåóçò, ôñáâÞîôå ôï ÷åñïýëé (358) êáé ñõèìßóôå 

ôï óôüìéï (135), ìÝ÷ñé íá Ý÷åôå ôïí åðéèõìçôü øåêáóìü. 
4) Áõôüò ï øåêáóôÞñáò åßíáé áìöß÷åéñïò. Ãéá íá åíåñãÞóåôå áíÜðïäá: îåìïíôÜñåôå ôçí Ýíùóç ôïõ êïíôáñéïý (953), 

óôñßøôå ôï ìï÷ëü 180° êáé ìå ôç âïÞèåéá åíüò êáôóáâéäéïý âãÜëôå ôç ñïäÝëá (338) áðü ôç âÜóç ôçò êáé âÜëôå ôï 
ìï÷ëü êáé ôïõò éìÜíôåò óôçí áíôßèåôç èÝóç ôïõ äï÷åßïõ.

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ
1) ÌåôÜ áðü êÜèå ÷ñÞóç áöáéñÝóôå ôçí ðßåóç áðü ôï èÜëáìï.
2) Êáèáñßóôå ôï äï÷åßï êáé ôá õðüëïéðá åîáñôÞìáôá (óôüìéï, ößëôñï...) ìå íåñü.
3) Óå ðåñßðôùóç âïõëþìáôïò ôïõ óôïìßïõ Þ ôïõ ößëôñïõ êáèáñßóôå ôá ìå íåñü êáé ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ìåôáëëéêÜ 

áíôéêåßìåíá.
4) Ãéá íá ðáñáôåßíåôå ôç äéÜñêåéá æùÞò ôùí åíþóåùí, íá âÜæåôå ôáêôéêÜ ìåñéêÝò óôáãüíåò ëáäéïý óôá êéíïýìåíá 

ìÝñç.
5) Óôçí ðåñßðôùóç óöçíùìÝíïõ ÷åñïõëéïý (358) Þ/êáé âñþìéêïõ ößëôñïõ (346), ÷áëáñþóôå ôç ëáâÞ (357). 

ÁöáéñÝóôå ôï ößëôñï ôñáâþíôáò ôï ðñïò ôá Ýîù, êáèáñßóôå ôï, ëéðÜíåôå ôéò åíþóåéò êáé ìåôÜ ìïíôÜñåôå åê íÝïõ.
6) Óå ðåñßðôùóç áíôéêáôÜóôáóçò ëüãù öèïñÜò ôïõ äáêôõëßïõ (133) (497) ôïõ èáëÜìïõ: îåìïíôÜñåôå ôçí Ýíùóç ôïõ 

êïíôáñéïý (953) êáé áöáéñÝóôå ôï èÜëáìï (368) (895). ¼ôáí èá áöáéñÝóåôå ôï èÜëáìï ï áíáäåõôÞñáò èá ðÝóåé 
óôï âÜèïò ôïõ èáëÜìïõ êáé èá ðñÝðåé íá ôïí âãÜëåôå. Îåâéäþóôå ôç âáëâßäá (365) ìå ôç âïÞèåéá ôïõ óôáõñïý 
ðïõ Ý÷åé ï áíáäåõôÞñáò. Íá ìç ÷Üóåôå ôï óöáéñßäéï. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï äáêôýëéï (133) (497) êáé åíåñãÞóôå 
áíôßèåôá üôáí èá ìïíôÜñåôå ôç âáëâßäá êáé ôï èÜëáìï. Óéãïõñåõôåßôå ðùò ôï óöáéñßäéï âñßóêåôáé óôç èÝóç ôïõ.

7) Óå ðåñßðôùóç áíôéêáôÜóôáóçò ëüãù öèïñÜò ôïõ êõëßíäñïõ (092): îåìïíôÜñåôå ôçí Ýíùóç ôïõ êïíôáñéïý (953) 
êáé áöáéñÝóôå ôï èÜëáìï. ÅéóÜãåôå ôï ÷Ýñé êáé îåâéäþóôå ôïí êýëéíäñï. Âéäþóôå êáëÜ ôï íÝï êýëéíäñï ìå ôï ÷Ýñé 
(äåßôå ëåðôïìÝñåéåò óôï ó÷Þìá).

8) Íá ôïðïèåôåßôå ôïí øåêáóôÞñá óôï êÜëõììá ôïõ ãéá íá áðïöýãåôå ðáãùíéÝò êáé õøçëÝò èåñìïêñáóßåò (ìåôáîý 5° êáé 30°C).

ÊÁÍÏÍÅÓ ÁÓÖÁËÅÉÅÓ
1)  Íá ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ÷çìéêÜ ðñïúüíôá ãéá Üëëåò ÷ñÞóåéò åêôüò áðü ôéò õðïäåéêíõüìåíåò.
2)  Íá áêïëïõèåßôå ðÜíôá ôéò õðïäåßîåéò êáé ôç äïóïëïãßá ðïõ âñßóêïíôáé óôéò åôéêÝôåò ôçò óõóêåõáóßáò ðïõ óõíéóôÜ ï 

êáôáóêåõáóôÞò ôïõ ðñïúüíôïò ãéá ôïí øåêáóìü ðïõ èá êÜíåôå.
3)  Íá ìçí ôñþôå, ìçí ðßíåôå êáé ìçí êáðíßæåôå êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò ðñïåôïéìáóßáò êáé ôçò ÷ñÞóçò.
4)  Íá ìçí øåêÜæåôå Üôïìá, æþá ïýôå êáé çëåêôñéêÝò åãêáôáóôÜóåéò.
5)  Íá ìçí øåêÜæåôå ìå éó÷õñü Üíåìï Þ õøçëÞ èåñìïêñáóßá.
6)  Óå ðåñßðôùóç äçëçôçñßáóçò óõìâïõëåõôåßôå ôï ãéáôñü óáò äßíïíôÜò ôïõ ôç óõóêåõáóßá ôïõ ðñïúüíôïò øåêáóìïý.
7)  Íá ìç ñß÷íåôå ôá áðüâëçôá ôïõ ðñïúüíôïò Þ ôïõ êáèáñéóìïý êïíôÜ óå ñïÝò íåñïý, ðçãÜäéá, êôë., ðïõ ìðïñåß íá 

÷ñçóéìïðïéçèïýí ãéá êáôáíÜëùóç-÷ñÞóç áðü áíèñþðïõò Þ æþá.
8)  Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå êáôÜëëçëï ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü, ìÜóêá, ãõáëéÜ, ãÜíôéá, ðáðïýôóéá, êôë.
9) Ìç ìåôáôñÝðåôå ôç óõóêåõÞ. Íá ìç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç óõóêåõÞ åÜí Ý÷åé âëÜâç, Ý÷åé áëëÜîåé Þ ìåôáâëçèåß ç áñ÷éêÞ ôçò ìïñöÞ.
10)  Íá ôïðïèåôåßôå ôïí øåêáóôÞñá óôï êÜëõììá ôïõ ãéá íá áðïöýãåôå ðáãùíéÝò êáé õøçëÝò èåñìïêñáóßåò (ìåôáîý 5° êáé 30°C).
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ÅÃÃÕÇÓÇ
Ôá ðñïúüíôá ìáò Ý÷ïõí äõï ÷ñüíéá åããýçóç áðü ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜò ãéá êÜèå åëÜôôùìá êáôáóêåõÞò Þ åîáñôçìÜôùí. Ç 
åããýçóç ðåñéïñßæåôáé áõóôçñþò óôç äùñåÜí áíôéêáôÜóôáóç êïììáôéþí ðïõ Ý÷ïõí áíáãíùñéóôåß ùò åëáôôùìáôéêÜ áðü ôéò 
õðçñåóßåò ìáò. Ç åããýçóç äåí èá åöáñìüæåôáé óôéò ðåñéðôþóåéò ðïõ Ý÷åé ãßíåé áêáôÜëëçëç ÷ñÞóç ôïõ õëéêïý, îåìïíôÜñéóìá 
Þ/êáé ìåôáôñïðÝò ôçò óõóêåõÞò êáèþò åðßóçò êáé ãéá åêåßíá ôá êïììÜôéá öõóéïëïãéêÞò ÷ñÞóçò êáé öèïñÜò ðïõ ÷ñåéÜæïíôáé 
óõíôÞñçóç. Ç åããýçóç äåí èá åöáñìüæåôáé óå ðåñßðôùóç áìÝëåéáò, áðñïóåîßáò êáé áëüãéóôçò ÷ñÞóçò ôïõ õëéêïý. Ôá Ýîïäá 
áðïóôïëÞò êáé ìåôáöïñÜò ôùí êïììáôéþí ôçò åããýçóçò êáèþò åðßóçò êáé ôá åñãáôéêÜ ðïõ äåí ðñáãìáôïðïéïýíôáé óôï 
åñãïóôÜóéü ìáò èá âáñýíïõí ôïí êáôáíáëùôÞ. Ãéá íá éó÷ýåé ç åããýçóç èá ðñÝðåé íá ìáò áðïóôåßëåôå, ÷ùñßò ìåôáöïñéêÜ 
Ýîïäá, ôï êïììÜôé ðïõ åßíáé áíôéêåßìåíï áíôéêáôÜóôáóç-åðéäéüñèùóçò ìáæß ìå ôçí áðüäåéîç áãïñÜò.

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Данный пульверизатор произведет из высококачественных материалов и разработан исключительно для 
использования с фитосанитарными сельскохозяйственными и садовыми продуктами (гербициды, инсекти-
циды, фунгициды).

ВВОД В ДЕЙСТВИЕ И ПУЛЬВЕРИЗАЦИЯ
Рекомендуется провести предварительную проверку с водой:
1) Подсоедините шланг (703) к насадке (885) и к камере (368) (895). Вставить ремни (см. рисунок). 

Проверьте, крепко ли прикручены все составляющие элементы, чтобы избежать утечек распыляемого 
продукта.

2) Отсоедините крышку и влейте жидкость для пульверизации. Используйте фильтр.
3) Нажмите рычажок 8-10 раз, нагнетая давление, нажмите на рукоятку (358) и отрегулируйте сопло (135) 

для достижения желаемой пульверизации. 
4) Конструкция пульверизатора пригодна для использования, как для правшей, так и для левшей. Чтобы 

поменять форму использования: отсоединить сцепление насадки (953); повернуть рычажок с помощью 
отвертки на 180°, вынуть втулку (338) из гнезда; установить рычажок и ремни с обратной стороны бака.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
1) После каждого использования, разгерметезировать камеру.
2) Промыть бак и все детали (сопло, фильтр…) водой.
3) В случае засорения сопла или фильтра, промыть их водой, запрещается использование металлических 

предметов.
4) Чтобы продлить срок службы прокладок, используйте несколько капель масла для смазки подвижных 

частей.
5) В случае застревания рукоятки (358) и/или загрязнения фильтра (346), отпустить ручку (357). Вынуть 

фильтр, потянув на себя, промыть его, смазать прокладки и установить фильтр на место.
6) Чтобы заменить стопор камеры при износе (133) (497): отсоединить сцепление насадки (953) и вынуть 

камеру (368) (895); при удалении камеры, смеситель выпадет на дно бака, достать его. Отвинтите 
клапан (365) с помощью крестовины, которую имеет смеситель. Ну уроните шар. Замените стопор (133) 
(497) и смонтируйте детали в обратном порядке от монтажа клапана и камеры. Удостоверьтесь, что шар 
находится в своем отсеке.

7) Чтобы заменить цилиндр при его износе (092): отсоединить сцепление насадки (953), и выньте камеру. 
Введите руку и отвинтите цилиндр. Закрутите новую муфту вручную, до полного зажатия (см. рисунок).

8) Храните пульверизатор в месте защищенном от морозов и высоких температур (от 5° до 30°C).

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1)  Не используйте химические продукты кроме указанных в области применения.
2) Всегда придерживайтесь указаний и доз, которые приведены на этикетках упаковок и которые рекомен-

дует производитель продукта данного продукта.
3) Не ешьте, не пейте и не курите во время подготовки и обработки.
4) Не распыляйте продукт на людей, животных или электроустановки.
5) Не используйте при сильном ветре или высоких температурах.
6) В случае отравления, обратитесь к врачу, предоставив ему упаковку используемого продукта.
7) Не выливайте остатки продукта или промывки недалеко от воды, колодцев и т.д., которые могут быть 

использованы как источник воды и питьевой воды для людей и животных.
8) Используйте необходимую защитную экипировку, маски, очки, перчатки и т.д.
9) Не модифицируйте аппарат. Не используйте аппарат если его начальная форма деформирована или из-

менена.
10) Храните пульверизатор в месте защищенном от морозов и высоких температур (от 5° до 30°C).

ГАРАНТИЯ
Наш товар имеет гарантию два года, со дня его покупки пользователем, на производственный брак или 
материалы. Гарантия распространяется исключительно на бесплатную замену деталей, признанных нашей 
службой дефектными. Гарантия не распространяется на случаи неправильного использования наших ма-
териалов, демонтаж и/или модификации аппарата, и на те детали, которые имеют нормальный износ и 
требуют ухода и обслуживания. Гарантия не распространяется в случае небрежного, халатного и не рацио-
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нального использования материала. Расходы по отправке и транспортировке гарантийных деталей, а также 
работы, не проведенные на нашей фабрике, оплачиваются пользователем. Для того, чтобы воспользовать-
ся гарантией, необходимо выслать деталь к замене, оплатив расходы по доставке, вместе со счетом или 
чеком покупки.

KULLANIM ALANI
Bu ilaç püskürtücü cihaz özel olarak tarımsal ve bahçe bitkileri bakım ürünleri (zararlı otlara, böceklere ve mantarlara 
karşı) püskürtmekte kullanılmak üzere birinci kalite malzeme kullanılarak üretilmiştir. 

ÇALIŞTIRMA VE PÜSKÜRTME
İlk çalıştırma denemesini su ile yapmakta yarar vardır:
1) Hortumu (703) püskürtücüye boruya (885) ve kamaraya (368) (895) bağlayın. Kayışları monte edin (şekildeki 

detaylara bakınız). Püskürtme sırasında oluşabilecek muhtemel kaçak veya sızıntıları önlemek amacıyla tüm 
parçaların iyi vidalandığını ve yerine oturduklarını kontrol edin. 

2) Kapağı gevşetin ve püskürtülecek sıvıyı doldurun. Filtre kullanın.
3) Basınç kolunu 8-10 kez hareket ettirerek basınçlı çalışmayı başlatın, saptaki püskürtme tetiğine (358) basın ve 

ağızlığı (135) istediğiniz püskürtme seviyesine ayarlayın. 
4) Bu cihaz her iki elle de kullanılabilir. Ters taraftan çalıştırmak için püskürtme borusunu (953) geçme yerinden 

çıkarın, kolu 180º çevirin, tornavida aracılığıyla kaide kapağını (338) çıkarın ve basınç kolu ve kayışları ilaç 
haznesinin ters tarafına takın.

BAKIM
1)  Her  kullanım sonrası basınç haznesinin basıncını boşaltın.
2) Sıvı haznesini ve diğer parçaları (ağızlık, fi ltre, vs) suyla temizleyin.
3) Ağızlık veya fi ltrenin tıkanması durumunda, suyla temizleyin, temizlemek için metal cisimler kullanmayın.
4) Bağlantı yerlerinin ömrünü uzatmak için hareketli kısımlara düzenli aralıklarla birkaç damla yağ damlatın.
5) Püskürtme tetiğinde (358) sıkışma olursa ya da fi ltre (346) kirliyse sapı (357) gevşetin. Filtreyi dışa doğru çekerek 

çıkarın, temizleyin, bağlantı yerlerini yağlayın ve yeniden takın.
6) Kamara çek valfi ni (133) (497) aşınma nedeniyle değiştirmek için püskürtücünün (953) geçme kısmını sökün ve 

kamarayı (368) (895) çıkarın, kamarayı çıkardığınızda karıştırıcı haznenin dip kısmına düşecektir, karıştırıcıyı 
çıkarın. Karıştırıcıda bulunan bicon anahtarı ile valfı (365) gevşetin. Bilyeyi kaybetmeyin.  Çek valfi  (133) (497) 
değiştirin ve valfe ve kamarayı takın. Bilyenin haznesinde olduğundan emin olun.

7) Silindiri (092) aşınma nedeniyle değiştirmek için püskürtücünün geçme kısmını (953) sökün ve kamarayı çıkarın. 
Elinizi sokarak silindiri çevirerek çıkarın. Yeni silindiri sıkışıncaya kadar elle çevirerek takın (şekildeki detaylara 
bakın).

8) Püskürtücüyü donmaya ve aşırı sıcağa karşı herhangi bir örtüyle sarmalayarak 5 – 30ºC arası ısıdaki bir ortamda 
muhafaza edin.

GÜVENLİK NORMLARI
1) Belirtilen kullanım alanı dışındaki kimyasal ünleri kullanmayın.
2) Kullanacağınız ürünün imalatçı fi rmasının tavsiye ettiği ambalaj etiketindeki dozlara ve talimatlara uyun.
3) İlaç hazırlık ve tatbik sırasında herhangi bir şey yiyip içmeyin.
4) İnsanlara, hayvanlara ya da elektrik tesisatlarına doğru püskürtme yapmayın.
5) Aşırı rüzgar ve sıcakta ilaçlama yapmayın.
6) Zehirlenme durumunda doktora başvurun ve kullandığınız ilacın ambalajını gösterin.
7) Kullandığınız ilaç ya da temizlik atıklarını insan ya da hayvanlar tarafından kullanılan su kaynaklarına, kuyulara, 

vs boşaltmayın.
8) Maske, gözlük, eldiven gibi doğru korunma malzemeleri kullanın.
9) Cihazda herhangi bir değişiklik yapmayın. Arızalı, deforme olmuş ya da original şeklinde herhangi bir değişiklik 

yapılmış ise cihazı kullanmayın.
10) Püskürtücüyü donmaya ve aşırı sıcağa karşı herhangi bir örtüyle sarmalayarak 5 – 30ºC arası ısıdaki bir ortamda 

muhafaza edin.

GARANTİ
Ürünlerimiz fabrikasyon ve malzeme hatalarına karşı satın alma tarihinden itibaren iki yıl garantilidir. Bu garanti 
yetkili servislerimiz tarafından hatalı olduğu kabul edilen parçaların ücretsiz olarak değiştirilmesi ile sınırlıdır. Garanti 
uygulaması malzemelerimizin hatalı ya da yanlış kullanımı, cihazlarımızın sökülmesi ve/veya değişikliğe uğratılması 
durumlarında, ya da düzenli bakım gerektiren aşınması normal kullanım parçaları için geçerli değildir. İhmal, 
tedbirsizlik ve malzemenin akıl dışı kullanımı halinde garanti uygulanmayacaktır. Garanti kapsamındaki parçaların 
gönderme ve nakliye masrafl arı ve fabrikamız dışında gerçekleşecek işçilik masrafl arı kullanıcıya ait olacaktır. 
Garanti işleminin geçekleştirilebilmesi için kullanıcının şikâyet konusu parçayla birlikte fatura ya da satın alma fi şini 
ve nakliye masrafl arını tarafımıza göndermek durumundadır.
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DOMENIUL DE APLICARE
Această pompă de stropit a fost fabricată cu materiale de prima calitate şi construită anume pentru a fi  utilizată cu 
produse fi tosanitare agricole şi de gradină (erbicide, insecticide, fungicide).

ASAMBLARE ȘI PULVERIZARE
Verifi cați dacă pompa funcționează corect mai întîi cu apă:
1) Uniți furtunul (703) la tijă (885) și la rezervor (368) (895). Montați curelele (vezi desenul). Verifi cați că toate 

elementele sînt înșurubate corect pentru a evita scurgerea produsului de pulverizat.
2) Ridicați capacul și turnați lichidul de pulverizat. Utilizați fi ltrul.
3) Presurizați aparatul efectuând curse de piston 8-10 ori, acționați tija (358) și regulați capul pulverizator (135), 

pentru a regula jetul de stropire. 
4) Această pompă este ambidextră. Pentru a opera de forma inversă: demontați maneta (953); rotiți mânerul 180º 

și cu ajutorul unei șurubelnițe scoateți manșonul (338) de la bază; montați maneta și curelele în partea opusă a 
depozitului.

ÎNTREŢINERE
1)  După fi ecare utilizare depresurizați pompa de stropit.
2) Curățiți depozitul și restul componentelor (capul pulverizator, fi ltrul…) cu apă.
3) În caz de obstruare a capului pulverizator sau a fi ltrului, curățiți-le cu apă și nu utilizați obiecte metalice.
4) Pentru a prelungi timpul de utilizare a inelelor, aplicaţi regular câteva picături de ulei în părţile mobile.
5) În cazul în care maneta (358) este rigidă și/sau fi ltrul (346) murdar, eliberați mânerul (357), extrageți fi ltrul trăgând 

de el, curățiți-l, lubricați inelele și montați-le.
6) Pentru a înlocui garnitura uzată (133) (497) a depozitului: demontați tija (953) și scoateți depozitul (368) (895); 

agitatorul va cădea la fundul depozitului, scoteți-l. Deșurubați supapa (365) cu ajutorul capului de cruce a 
agitatorului. Nu pierdeți bila. Înlocuiți garnitura (133) (497) și montați supapa și depozitul. Asegurați-vă ca bila se 
afl ă în compartimentul său.

7) Pentru a sustitui cilindrul uzat (092): demontați tija (953) și scoateți depozitul. Introduceți mîna și deșurubați 
cilindrul. Înșurubați noul cilindru cu mîna (vezi desenul).

8) Păstraţi pompa de stropit la dos pentru a evita îngheţurile şi căldura mare (între 5º şi 30ºC).

NORME DE SEGURITATE
1)  Nu utilizaţi alte produse chimice decât cele indicate.
2) Respectaţi întotdeauna prescripţiile şi cantităţile indicate pe etichetele ambalajelor şi recomandate de către 

fabricantul produselor ce va utiliza.
3) Nu mâncaţi, beţi, sau fumaţi în timpul preparării soluţiei sau în timpul pulverizării.
4) Nu pulverizaţi asupra persoanelor, animalelor sau instalaţiilor electrice.
5) Nu pulverizaţi cu vânt puternic sau cu călduri mari.
6) În caz de intoxicare, consultaţi medicul prezentând ambalajul produsului pulverizat.
7) Nu vărsaţi resturile soluţiei pulverizate sau celor de curăţire în apropierea râurilor, fântânilor, etc. care sânt 

utilizate de către oameni sau animale.
8) Utilizaţi un echipament de protecţie adecvat, mască, ochelari, mănuşi, încălţăminte, etc.
9 Nu modifi cați aparatul. Nu utilizați aparatul dacă este stricat sau deformată forma sa inițială.
10) Păstraţi pompa de stropit la dos pentru a evita îngheţurile şi căldura mare (între 5º şi 30ºC).

GARANŢIE
Produsele noastre au o garanţie de două ani, din momentul cumpărării de către consumator şi acoperă defectele 
de fabricaţie sau de material. Garanţia se limitează numai la înlocuirea gratuită a pieselor recunoscute ca defect 
de către serviciul nostru. Garanţia nu se aplică în cazul utilizării inadecvate a materialelor noastre, demontărilor şi/
sau modifi cărilor aparatelor noastre şi pentru piesele consumabile ce necesită întreţinere. Garanţia nu se aplică în 
cazuri de neglijenţă, imprudenţă şi utilizare iraţională a materialului. Cheltuielile de expediere şi transport a pieselor 
în garanţie, precum şi mâna de lucru ce nu se realizează în fabrica noastră sînt din contul consumatorului. Pentru a 
face efectivă garanţia trebuie să ne trimită fără cheltuieli de transport şi asigurare (franco) piesa reclamată împreună 
cu factura sau bonul de casă. 


